


Do XXXXX
Rada Języka Polskiego


W imieniu Zespołu Terminologii Informatycznej (ZTI) zwracam się do Rady Języka Polskiego z postulatem, uchwalonym przez ZTI na posiedzeniu w dniu XX-XXX-XXXX, o rozważenie możliwości zmiany Uchwały Ortograficznej w sprawie nazwy listu elektronicznego.
Obowiązująca Uchwała Ortograficzna nr 7 z 21 maja 2002 roku[footnoteRef:2]: [2:  http://www.rjp.pan.pl/index.php?option=com_content&view=article&id=79:zapis-nazwy-listu-elektronicznego&catid=43&Itemid=59 ] 

UCHWAŁA ORTOGRAFICZNA NR 7 RADY JĘZYKA POLSKIEGO
W SPRAWIE ZAPISU NAZWY LISTU ELEKTRONICZNEGO
(PRZYJĘTA NA XII POSIEDZENIU PLENARNYM DN. 21 MAJA 2002 R)
Poprawna forma nazwy listu elektronicznego to e-mail, potocznie: mejl.

Propozycja nowej Uchwały Ortograficznej:
Poprawna forma nazwy listu elektronicznego to mejl, potocznie: mail, email.
ZTI proponuje ponadto uznanie w tej uchwale za poprawne:
· mejlować jako czasownik z odmianą przez osoby i liczby w trzech czasach,
· mejlowy jako przymiotnik z odmianą przez przypadki, liczby i rodzaje

Uzasadnienie.
Uchwała Ortograficzna nr 7 została podjęta 18 lat temu, w okresie kształtowania się nazewnictwa związanego z internetem. Potwierdziła ona poprawność używania angielskiej wersji nazwy: e-mail, nie odnosząc się do również i wtedy często występującej nazwy email oraz mail. Równocześnie w tej Uchwale Rada zdecydowała, że potoczną formą nazwy listu elektronicznego może być nazwa spolszczona mejl. 
 W tym samym czasie, w 2002 roku, kwestię spolszczenia pisowni mejl wyrazu e-mail wyjaśniła pewnemu korespondentowi sekretarz Rady [Języka Polskiego]:
[…] wyrazy obcego pochodzenia na początku swego „życia” w języku polskim pisane są w postaci oryginalnej. Po jakimś czasie na ogół wyraz się przystosowuje do polskiego systemu i zaczyna być pisany (oraz odmieniany) zgodnie z rodzimymi wzorcami. Tak się działo ze słowami komputer, kompakt czy lider, które – gdy przyszły do polszczyzny – były zapisywane przecież jako computer, compact, leader. Dziś taka pisownia razi przeciętnego użytkownika naszego języka.
Sądzę, że nazwa listu elektronicznego „przeżywa” teraz okres przejściowy – obecna jest ciągle jej anglojęzyczna forma (e-mail), lecz jednocześnie coraz częściej pojawia się wersja spolszczona (mejl). Która z nich zwycięży – pokaże czas. Jednak obie są poprawne.
Jak widać, już w 2002 roku istniała wersja spolszczona mejl, traktowana przez RJP, jako poprawna i mająca mieć szansę być w przyszłości powszechnie zaakceptowaną.
Według ZTI w 2020 roku, nadszedł czas, aby oficjalnie przyznać listom elektronicznym nazwę spolszczoną mejl. Pośród wielu argumentów, do najważniejszych zaliczamy:
1. Według RFC524 [patrz: https://tools.ietf.org/html/rfc524] używany jest tylko Mail System jako usługa, a pojedynczy przesłany mail jest nazywany message. Spośród kilku innych form zapisu w języku angielskim/amerykańskim preferowana jest obecnie forma email, a w szczególności Email (bez dywizu). Czyli forma e-mail, zatwierdzona w 2002 roku, już praktycznie w języku angielskim nie istnieje [ patrz: https://en.wikipedia.org/wiki/Email ]. Trudno byłoby się jednakże zgodzić na wpisywanie w środku polskiego zdania słowa Email wielką literą.
2. Nazwa mejl dobrze wpisała się w fonetyczną strukturę języka polskiego, nie sprawiając kłopotu w jej wymowie, w przeciwieństwie do formy e-mail oraz mail różnie wymawianych, aż do postaci śmiesznych – jak np. emalia. 
3. Nazwa mejl umożliwia jej łatwą odmianę jako rzeczownika oraz możliwość jej używania jako czasownika (mejlować) i przymiotnika (mejlowy) z odpowiednimi odmianami. Pozwala również tworzyć literackie opisy związane z wysyłaniem czy odbieraniem mejli. Forma e-mail i mail takich cech nie ma, a próby jej odmiany są przypadkowe i dowolne, gdyż przyjmowane jest też, że nazwa pochodzenia zagranicznego nie podlega odmianie.   
4. Szczególny problem powstaje z rozróżnieniem, czy nazwa ta dotyczy techniki przekazania wiadomości czy też samej wiadomości: zamierzałem wysłać mu e-mail, ale podany przez niego adres e-mail jest chyba błędny. To samo zdanie w postaci: zamierzałem wysłać mu mejl, ale podany przez niego adres mejlowy jest chyba błędny, a co więcej można też wtedy stwierdzić: zamierzałem do niego zamejlować, ale podany przez niego adres mejlowy jest chyba błędny. Nie ma potrzeby udowadniać, że zdania z mejlem są lepiej zrozumiałe. 
5. Zdajemy sobie sprawę, że obecnie nie będzie prostym zadaniem poinformowanie i przekonanie większości stosujących zapis e-mail czy mail do stosowania zapisu mejl. Ale tym bardziej trzeba jak najszybciej dokonać formalnej zmiany i informując o tym media, promować polską wersję zapisu nazwy listu elektronicznego jako mejl. 
Z uszanowaniem

Przewodniczący Zespołu Terminologii Elektronicznej
Członek Rady Języka Polskiego



